WEST EUROLEX
Introduction:
Several languages spoken in Europe have, through the course of history,
established themselves in various places around the world, especially the likes of
English, Spanish and French. Although these languages are intelligible to most
people around the world, their writing systems are just all over the place.
Despite the fact that most of these languages use the Latin script (while some
use Cyrillic and Greek scripts) they can hardly be read by those familiar with the
Latin script yet who do not know the language in concern. This lack of phonetic
consistency and presence of unnecessary or outdated spelling quirks is far from
where internationally used scripts should be.
West Eurolex is a script designed with better phonetic consistency and a
comprehensive inventory of sounds, particularly suited for the English, Spanish
and French languages, but applicable to most European languages. In this script:
 letter shapes are derived mainly from the Coptic alphabet
 they are unicase, although letters can be enlarged to become ‘capitals’
 the letters are phonetically consistent for the most part while
allophonic variants exist to suit different accents/languages
 there is one special mark (hook) that can modify some letters
The Script:
West Eurolex has been designed to be easy to read, write and spell with.
The name literally means ‘West European Script’ since it is best suited for
languages spoken in Western Europe like English, French and Spanish, but it
works for other languages like German, Latin and Greek as well. Nordic and
Slavic languages are not quite the forte of West Eurolex, yet it is better suited for
transcribing these languages than the Latin script is. Some features of this script
are the following:
 there are 27 unicase letters in the alphabet (no small and capital letters)
 there are 3 standard ‘hook’ letters for modified sounds
 the letter shapes are derived mainly from Coptic, with some variation
 it is written from left to right like most European scripts
The following image shows the 27 letters of West Eurolex alphabet along
with the 3 standard variant letters known as ‘hook letters’ (i.e. regular letters
with a hook mark attached at the top) shown at the bottom of the image (each in
the same column containing its original counterpart):

The following image shows the same letters in their cursive forms. The
numbers placed above these letters are representative of their numerical values
on the lines of old Greek numbers and Gematria. Each letter in the first row has
its respective numerical values as indicated above each of them. The second row
has those same respective values times ten, and the third, the same times a
hundred (e.g. ‘ⲁ’=1, ‘ⲛ’=50, ‘ȷ’=900 and say, ‘ⲭⲟⲇ’=674).

Hook letters are no different from their non-hooked counterparts (even for
their numerical values) except for a variation in their sound. For dictionary order,
each hook letter comes immediately after its non-hooked counterpart, like in the
image below, which shows the general phonetic values of these 27+3 letters:
(English equivalents are marked with orange letters, French ones with magenta,
and Spanish, with red. Black text is used for context.)

In general, spelling rules are not strict in West Eurolex since the aim is to
encode one’s pronunciation as faithfully as possible, yet there are some points to
be noted about this liberal approach to spelling.
The phonetic values of each letter provided here, while legitimate, offer a
bit of room for allophonic variants to suit different languages. For example, the
last letter in the 4th row here sounds like the English ‘r’ in English but the
Spanish ‘r’ in Spanish. The same holds for ‘z’ in English and Spanish. Note that
the French ‘r’ is represented by the 2nd letter of the last row instead.
Some letters are used for slightly different sounds when they appear in
different languages, for example, the first letter of the 2 nd row is used for the [w]
sound in English but [y] sound in French. In fact, the letter ‘ ⲛ’ can be used for all
nasal sounds other than [m], as well as for nasalising preceding vowel sounds.

In Spanish, the use of vowels is slightly different: Whereas ‘ǝ’, ‘ⲉ’ and ‘ⲟ’
are used for unstressed vowels, ‘ⲁ’, ‘ⲏ’ and ‘ꭥ’ are used for their stressed or long
counterparts respectively. The ‘ς’ letter can be pronounced as either [s] or [h]
when at the end of words, accordingly to the preferred dialect of Spanish.
Apart from the sounds that individual letters can produce, diphthongs are
also used to generate sounds related to their constituent letters but different
from them. The following are the diphthongs used in West Eurolex for English,
Spanish and French, and other diphthongs can be used to suit languages other
than these 3:

To demonstrate the use of West Eurolex and the most optimal use of its
letters and diphthongs. Some sample texts have been offered here. These are
the ‘Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights’ as represented in
English, French and Spanish. These have been provided in block text as well as
cursive handwriting.
It is important to note that the spelling used in the text given here is not
the only legitimate form. It can be spelled with slight variation to suit different
accents if the need be, but this is the most optimal spelling across accents of the
respective languages, in my opinion. Also, no capitalization has been used here
since the script is unicase albeit one can be permitted to use ‘capitalization’ (i.e.
enlarging the letter vertically to reach both the ascender height and the
descender level, placing hooks above the ascender height) to emphasize words.

Sample Text in Block Letters:

The same is provided in cursive handwriting below, to demonstrate the most
optimal and legitimate cursive shapes of each letter:

